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“风月同天”和“武汉加油”之辩
                          ——人民日报、央视、新华网齐上阵（多角度时评）
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新闻链接
澎湃新闻记者 高丹
最近，日本送来的抗疫物资上频频引经据典——有取自日本国长屋王偈子的“山川异域，风月同天”，有取自《诗经·秦风·无衣》的“岂曰无衣，与子同裳”，最近的一批物资上的文字则引用了唐代诗人王昌龄《送柴侍御》中的一句“青山一道同雲雨，明月何曾是两鄕”，甚至还化用《千字文》中的“同气连枝”写作了一首小诗——“辽河雪融，富山花开；同气连枝，共盼春来。”

日本援助武汉↓
山川异域，风月同天

首都师范大学文学院教授、中国古代文学博士生导师邓小军在接受澎湃新闻的采访时谈及：由鉴真称道的日本国长屋王造千袈裟，来施中华名德、众僧，其袈裟缘上绣着四句偈“山川异域，风月同天。寄诸佛子，共结来缘”，可见长屋王此偈对于鉴真起心发愿东渡日本弘法，起了甚深的感动、莫大的作用。偈，就是诗，佛教的诗。“山川异域，风月同天”，诗言日本、中国，虽然山川国土，是不同的国家，可是清风明月，我们两国人民同戴一天。下文“寄诸佛子，共结来缘”，诗言寄语中国各位佛子，共同缔结未来的美好因缘。
“现在，当中国人民遭受新型冠状病毒肺炎瘟疫之害，日本送来了珍贵的医疗物资，在包装标签下缘书写着：‘山川异域 风月同天’八个汉字，不仅凝聚着自长屋王、鉴真以来中日两国人民的千年情谊，而且以歇后语修辞法，表达了寄诸佛子，共结来缘——寄语中国人民，共结来缘，也就是日本人民希望与中国人民友好下去的当下的美好愿望。”邓小军教授谈及。

日本援助湖北↓
岂曰无衣，与子同裳

这句来自三千多年前的古话浅白且铿锵。“岂曰无衣，与子同袍”来自于《诗经》中的《国风·秦风·无衣》一篇。全诗如下：岂曰无衣？与子同袍。王于兴师，修我戈矛，与子同仇！岂曰无衣？与子同泽。王于兴师，修我矛戟，与子偕作！岂曰无衣？与子同裳。王于兴师，修我甲兵，与子偕行。我们今天引用该诗时赋予它“同仇敌忾，鼓舞士气”的意义。

日本援助大连↓
青山一道同雲雨，明月何曾是两鄕

    这句诗出自王昌龄的《送柴侍御》，这首诗是这样写的：“沅水通波接武冈，送君不觉有离伤。青山一道同云雨，明月何曾是两乡。”诗中蕴涵的正是人分两地、情同一心的深情厚谊。

日本援助辽宁↓
辽河雪融，富山花开；同气连枝，共盼春来

10日，日本富山县向辽宁省捐赠了1万枚口罩，而装满口罩的箱子上则印着：“辽河雪融，富山花开;同气连枝，共盼春来。”据悉，这首诗引用了南朝梁·周兴嗣的《千字文》：“孔怀兄弟，同气连枝。交友投分，切磨箴规。” 诗中，“同气连枝”比喻同胞的兄弟姐妹。日本《朝日新闻》也表示，诗句有中日双方一同期盼春天的到来之意。富山县综合政策局长藏堀祐一说：“我知道目前当地对口罩的需求是迫在眉睫的，辽宁省的各位正在面临着困难，我们将给予支持。”

日本这波援助物资顺带诗词的做法受到不少网友的称赞
无头船长： 可以 可以 语文学得比我好。
且待我吃根辣条：文宣不错，事干的也不错，谢谢啦！
Zodiacgl ： 诗歌真的可以给人力量。
我是咸蛋君：体会到了久违的文化温情……
那天下午我出去了：有灵魂的文字，更配得上有爱心的物资。
晨宇微光：在用词用语上，优雅了不止一个层级。
拢龙和赤司的顾北小宝贝：感谢友善 今天亦是明天的历史 我们不忘过去 但也展眼未来。
月竹白糖：“海内存知己，天涯若比邻”希望我们也能以古诗词回应他们的帮助，真的感谢。

而在这些取自中国古典文学中的、意蕴深厚情感丰沛的诗句的对比之下，我们一次次重复、喊成口号的“武汉加油”倒显得有些贫瘠了。当国家危难之际，或许不该文质彬彬地抒情，而值危急存亡之关头，如果没有“我自横刀向天笑，去留肝胆两昆仑”、没有“寄意寒星荃不察，我以我血荐轩辕”，许多人的故事该藉何传之久远，又会少多少壮烈。如一位学者所说，这些诗“火得不是时候，却也正是时候”，这或许正是一个好的节点让我们思考，明明是我们自己的文化怎么在别人侃侃而谈时我们却词穷了。
 

各方评论

外交部发言
2020年2月4日外交部举行例行记者会，华春莹答记者问。　　
问：中国新型冠状病毒疫情牵动着世界人心，我们注意到，很多日本网友不约而同聚拢到中国驻日本使馆社交媒体账户评论区，给武汉加油，给中国打气，发言人对此有何评论？　　
答：我也看到了有关报道，非常感动。此次疫情发生以来，无论是日本政府还是社会各界，都给予了中国很多同情、理解和支持。　　
疫情一发生，日本政府就表示将全力协助中国抗击疫情。日本政府和日本许多地方、企业主动向中方捐赠口罩、护目镜、防护服等防疫物资。一些捐赠给武汉的物资包装箱上写着“山川异域，风月同天”、“岂曰无衣，与子同裳”。　　
我还从网上看到一些照片，在日本的一些药妆店，可以看到“中国加油”“武汉加油”的标语。东京晴空塔专门点亮了红色和蓝色，为中国武汉抗击疫情祈愿和加油。针对个别国家出现的极端歧视性言论，日本厚生劳动省官员在记者会上表示，“坏的是病毒而绝非是人”。我还听说，有日本学校给学生家长写信，教育孩子们不要带着恶意去谈论中国武汉。　　我想很多中国网民和我一样都注意到了日本人民这些温暖人心的举动。在当前抗击疫情的艰难时刻，我们对其他国家人民给予中国的同情、理解和支持表示衷心感谢，铭记在心。　　
病毒无情人有情。疫情是一时的，友情是长久的。我们将继续同国际社会一道，全力争取打赢疫情防控阻击战，早日恢复正常的工作生活，与各国人民继续开展友好交往。

人民日报
【人民微评：现在不是争论表达问题的时候】

疫情来势汹汹，爱心如川汇海。近日，从大街小巷的“硬核标语”，到高音喇叭中方言播报的“三句半”；从网络上媒体中铺天盖地的“武汉加油”，到海外援助物资上悄然写上“山川异域，风月同天”……各种方式的表达，共同汇聚战“疫”的力量。文辞表达各异，但心意相通，目标也相同。
“山川异域，风月同天”释放的情怀和善意，应该记在心里；“武汉加油”“湖北加油”的呐喊，同样会给困顿中的人们带来无穷力量。疫情就是命令，战“疫”也是战役。疫情形势依然十分严峻，现在不是争论表达问题的时候。最重要的，就是把各方的力量都凝聚起来，一起应对疫情、一起打败疫魔，一起迎来春暖花开。

疫情当前，怎么火了一句唐诗？
来源 光明网 作者 光明网评论员
这两天，有一句唐诗在网络上火了。2月9日，日本舞鹤市医疗支援物资抵达大连机场，包装箱上印着“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”，这出自唐代诗人王昌龄的一句诗。曝光后，这句诗迅速传播，掀起讨论无数。而在此之前，日本援助物资上写着的其他几句话，如“山川异域，风月同天”、“岂曰无衣，与子同裳”、“辽河雪融，富山花开；同气连枝，共盼春来”等，也都贡献了不少热点。疫情紧张的当下，火了一句唐诗，也是意料之外。究其原因，所谓“日本对传统文化较为重视”云云，不只是如此。这个句子，从来也未曾消失，在中国、日本多少唐诗选本里就有，随手可得。这句诗之所以吸引眼球，毋宁说，是因为它既熟悉又陌生。熟悉，是因为它出自唐诗，多少人从小耳濡目染；陌生，是因为在疫情当前，多少口号被冠以“硬核”的标签，被广泛传播乃至津津乐道，这种典雅的表达太另类了。试想一下，这段时间以来，我们看了多少诸如“今年上门，明年上坟”、“拜年就是害人，聚餐就是找死”、“带病回村，不孝子孙”这类口号标语，出现一句“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”，如何不让人心旌摇荡，如何能不火？这并不是说“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”就一定比“武汉加油”高级，后者的简洁明快、易背好懂，可以在短时间起到凝聚人心的效果。只是一句唐诗，让不少人在铺天盖地的所谓“硬核”的口号中，看到了一种文明感。这种文明感，在乎语言的体面、情感的深刻、行为的得体；这种文明感，又恰是疫情发展到当下，急需强调之事。诗终究是诗，标语也终究是标语，只是背后的思维模式与文明感，更发人深省。这种文明感，是对法治的信仰，与同胞的共情，对个体权利的尊重。文明是精致的，不能在防疫的旗号下，对复杂的社会活动以“一刀切”的办法粗糙应付。文明就有它的体面。就像在刻不容缓的援助中，并不妨碍写上一句“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”，事态紧急，但善意、体谅、同情也不是就无处安放了。“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”是句唐诗，日本人使用，中国人理解。人类共通的情感表达，哪怕是千年之前句子，不同国度的人、不同时代的人都与之共鸣。可见，美好的事物自有它的韧性与穿透力，在疫情仍在持续之际，我们一定不能放松文明社会必须坚持的价值。


“山川异域，风月同天”：
日本“义援诗”还有这层意味

    来源：新京报 作者：狄宣亚　　

  “义援诗”背后的文化同脉与情感关联

日本用有着浓厚“中国味”的诗句，传达友邦情谊，的确容易让人生起共情。
“山川异域，风月同天”出自唐时日本人长屋亲王的一首佛教偈子，其中蕴含了鉴真和尚六次东渡书写的中日佳话。“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”，则直接出自王昌龄的诗句。
前面那句国人不知，在情理之中，后面那句属于日方援引唐代诗人诗句，却并不为国人熟知，这也是不少人声称“汗颜”的原因。日本舞鹤市的捐赠物资上用了这句诗，的确令人钦佩。但这并不意味着，日本在保留发挥运用中国传统文化上，就胜于中国，也不意味着，日本普通民众掌握的古诗水平就远胜于我们。
非要将“风月同天”跟“武汉加油”比个高下，也是对表达语境的遮蔽，是对两种打气方式适用场景的混淆。纠结于此，其实没必要。更需要从中看到的是，日本对中国传统文化的尊重、认同和传承，以及日本民众对中日两国情谊的珍视。比起惭愧自省，从“文化共情”中读出日本传达出的情谊与善意，显然也更为重要。中国是日本文化的“母国”，这点在日本民众中是共识。
“有唐一代”的文化哺养了日本，在日本也是常识。在日本，遣唐使一词妇孺皆知。日本在七世纪初至九世纪末近三百年的时间，曾经以国家名义派出成千上万的遣唐使者，前往大唐学习。这种学习非常全面而深入，从文化艺术到天文历法，从经济建设到律令制度，从器物打造、建筑设计到语言文字和风俗习惯。
可以说，正是通过遣唐使对唐文化的学习和传播，才奠定了日本文化的雏型。这在中国学生的历史教材上亦有阐述。日本民众对中日文化“一衣带水”的关系，有着清楚的认知。
在日期间，我跟友人在等洗车时，曾有一洗车工老爷子便跟我们就遣唐使侃侃而谈，让我印象颇深。日本至今也非常注重传统中国文化的延续和传承。虽然他们也面临新生代对传统文化认同乏力的问题，如年轻一代不喜欢写汉字，喜欢用假名代替，但他们在致力扭转该局面。日本专门设立了汉字考试和各类比赛，并大力推广书法练习，日本的中学、高校几乎都设有书道部。在日本民间，很多人对中国文化都有着真挚的喜爱。许多日本人都是三国迷，他们甚至设立了专门的等级考试，让痴迷者参考。诸葛亮在日本也有着“智慧之神”的称谓，广受推崇。
在文化方面的同根共源，至今让日本民众分外珍视。日本此次义援如此积极给力，那种文化一脉与情感关联或许也是重要的社会心理基础。

义援是在践行“助人即助己”的儒家价值理念
日本这次积极义援，是国际人道主义精神的驱使，某种意义上也是对“助人即助己”这一儒家价值理念的践行。助人即助己，是中日文化理念中被共同尊崇的价值观念。中日韩同属儒家文化圈，深受儒家思想文化的涵养。助人即助己，便是儒家“己所不欲勿施于人”“己欲立而立人，己欲达而达人”价值理念的延伸。
在儒家看来，这是基本的仁义之行。在过往近一千五百年历史中，日本一直深受儒家文化的涵养，这种助人即助己的“怀仁”之心，也定然深刻融入了其文化的品性之中。日本的义援，可以从更深层面看作是对这种价值理念的实践。具体到现实层面，日本此前也在秉持着这一理念，行国际义援之举。
日本这次的义援，从国家到各县、市以及民间组织、企业甚至个人，都纷纷行动起来。这两天，媒体还报道，日本自民党号召每个同事给中国捐款5000日元，这也受到了中国网民的赞许。不唯此次，2008年的汶川大地震，日本同样第一时间，向中国派出了救援队并先后提供了共计10亿日元（约6600万人民币）的援助。随后，中国“投之以桃，报之以李”，2011年日本3.11大地震，中国也迅速向日本派出了专业救援队，并提供价值超过2亿元的各类援助。这其实是“助人即助己”的典型现实案例。而中日关系尤其是国民间的交流，也在这样的“互助”中被导入“敦亲睦邻”的节奏.所以，这次火了的日本义援诗句，还应该被读出“助人即助己”的价值认同，这种文化同源的共同价值，才是我们真正该深刻体认的。

编辑 狄宣亚  实习生 谷俞辰 校对 翟永军

山川异域，风月同天！
欢迎这样的“文艺范”“治愈系”外援！

作者 杨金志 来源：半月谈
　　疫情当前，我们在物质上最紧缺的是相关医疗物资，这些天来，来自国内外的“全球扫货”“人肉背货”等事迹都令人感动不已。多国政府与社会各界也向中方捐助了疫情防控物资。与此同时，精神上鼓劲、加油也弥足珍贵。“山川异域，风月同天”来得正是时候，它真好听，真“治愈”！防疫抗灾工作是紧张的、忙碌的、急迫的，来自近邻的这句暖心话，令我们感到从容和舒畅。　　　　中国正在日益走近世界舞台的中央，我们正在推动构建人类命运共同体。“山川异域，风月同天”，不就是人类命运共同体的文艺表达么？一直以来，中国对世界各国和人民以诚相待、不吝援手，各地参与此次防疫工作的医务人员中，不少就曾援助非洲、抗击埃博拉病毒。今天，中国人民遭遇了比较严重的困厄灾难，也一定会获得众人的帮助、支持和打气。　　　　疫情是一时的，友情是长久的，“山川异域，风月同天”是永远的。加油，中国！谢谢，地球村！


“风月同天”增添守望相助的暖意

来源：新华国际时评

日本自民党干事长二阶俊博的一番话语道出初衷与真情：“对日本来说，看到中国遭遇疫情，如同是亲戚、邻居遭难，日本国民都愿意援助中国，希望疫情早日平息。”中日两国一衣带水，历史人文渊源深厚。相通的文化、相似的情感，让日本更添人溺己溺、守望相助的情义。日前，日本汉语水平考试HSK事务局在捐赠湖北的物资上，一句“山川异域，风月同天”，触动无数人心弦。“岂曰无衣，与子同裳”“青山一道同云雨，明月何曾是两乡”……伴随着日本救援物资而来的这些动情留言，在中国广为流传，带给中国人应对灾难的力量。每当遇到重大灾害，中日两国总能守望相助，同舟共济。日本前首相鸠山由纪夫日前录制视频鼓励中国抗击疫情，他在视频中特别提到，不会忘记2011年日本大地震时中国对日本的帮助。不仅仅是日本，中国发生疫情后，俄罗斯、韩国、巴基斯坦等许多国家纷纷伸出慷慨援手。当前，中国正处在疫情防控关键时期，国际社会的帮助犹如雪中送炭，鼓舞着中国人民早日战胜疫情的信心。对于在危难中给予的帮助，中国人民铭记在心。

日本人在援华物资上写诗，
我们应该反思什么？

来源：先知鲜知我想，这次日本人极富诗意的举动定然会俘获更多国人的内心。其实，在我们还权衡着要不要放下对邻国的仇恨时，首先当做的事情是反省。如此动人的诗句，平日里竟很少能引起人们关注。即便灾祸临头，也未见有人使用这些“现成的”话语安慰同胞们颤抖的心。央视《诗词大会》节目从播出开始便收获了不俗的收视率。这说明，老百姓们对诗歌文化的喜爱本就自觉地渗透在每一寸肌肤当中。弘扬传统文化，是每一位中国人必须践行的义务。在那之前，我们每个人都应主动提高对传统文化的鉴赏能力。诗词歌赋，并不是空言空语。文字的魅力，和她所带来的激情、渲染力必然会在某些时刻迸发出来。怪只怪我们中国人太大方！光让邻居抱着老祖先留下来的好东西学个不停。别人的孩子在那里翻书，而我们的孩子只留恋于翻手机。这样下去，文化危矣！ 
“风月同天”和“武汉加油”
各有用场、各领风骚

作者：文史砍柴 今日头条签约作者

人是在一种语言环境中长大的，语言作为最重要的交际工具，功效就是实用性。如果某种言说方式没有用或用处不大，谁还去愿意花大工夫去学它？即使凭兴趣学得好，也是骈拇枝指。建国后，中国从政府的公告、领导的指示、专家发在报刊上的文章，到学校的语文教育、老百姓的通信，等等，都深受战争时代形成的革命化白话文影响。一代代人在这种环境里长大，学习、使用此种言说方式。那么学文言有什么用？除了专业人士之外，普通人可能就是在写信为文中多用几个成语、引用几句古诗显得有文化罢了。使用文言的土壤不存在了，如官署公文、政府法令皆用白话，民间的寿序、祭文，文人交际的唱和传统消失了，学生们学古文和诗词多半是为了应付考试，即使能写古诗和古文的，主要用来自娱自乐和小范围的相互欣赏。而在公共平台上说话，或在工作中行文，不要说用文言影响传播，即使白话文过于雅驯，也未必是好事。譬如给上司写报告，一个中心两个基本点，三四五六七列举，引用领导人的讲话强调重要性，这几乎是有标准模板的。你若仿照骈体文的样子，用了太多的古典，那等于显摆自己，讽刺上司读书不多呀。
以这次抗疫为例，江苏省派医疗队去湖北，假若出征前打一个横幅来鼓劲，也便于媒体报道。“加油”“挺住”是很方便的选择，从众，不会受非议。如果再文雅一点，顶多到“大爱无疆”“同舟共济”之类的语言，如果真引用两句古诗“东流贯吴楚，同饮一江水”，也许有人会夸赞有文化，但更有可能引起另外的争议，大家都去援助湖北，独独你这个省这种标语与众不同，想出风头吗？
如果我是一个有上千万粉丝的影视明星，在社交媒体上表达对抗疫的支持和疫区人民的关爱，也会选择“武汉加油”“湖北挺住”这样的口号，响亮，明白，更贴近粉丝。如果来一句“风月同天”或“青山一道同云雨”，弄不好会被人误读而嘲笑只关心“风月”“云雨”之事，大概率会掉许多的粉。
人选择某种言说方式，是出于传播效果的考虑。对谁说，说什么，怎样说，这三个问题中，“对谁说”其实是最重要的。
好吧，他说他的“风月同天”，咱说咱的“武汉加油”。

这些文字，和“山川异域，风月同天”一样美
来源：央视网
“山川异域，风月同天。”“岂曰无衣，与子同裳。”“青山一道同云雨，明月何曾是两乡。”这几天，你是不是也被这几句话刷屏了？被疫情搅得有些恍惚的我们，这才发现：汉语原来这么美，又这么有力量。“武汉加油”铮铮有力，是最直白的鼓励；“风月同天”优美隽永，是最贴心的共情。文字之美，美在真诚，美在走心，所以——“加油”很好，“万人操弓，共射一招，招无不中”，同样甚好。感谢日本、韩国、巴基斯坦、俄罗斯、土耳其等多个国家的支援，谢谢你们的物资援助，也谢谢你们温暖的话语。2020年开头虽然有点难，但是在患难中，我们也见证友谊，遇见感动。



同气连枝，珍重待春风。
“同气连枝”比喻同胞的兄弟姐妹，出自南朝梁·周兴嗣《千字文》。“珍重待春风”表示人们熬冬盼春的心情，出自《九九消寒图》。

同情相成，日亲日近。
“同情相成”指有共同志趣，利害关系一致的人互相帮助把事情办好，出自周·姜尚《六韬·武韬·发启》。“日亲日近”指经常在一起就越来越亲近，出自明·施耐庵《水浒全传》。
千里不辞行路远，时光早晚到天涯。出自唐朝张祜《破阵乐·秋风四面足风沙》，别怕路途遥远，总有一天会到达目的地，胜利就在前方。
若待上林花似锦，出门俱是看花人。出自唐代诗人杨巨源《城东早春》，诗句流露出对春天清光丽景的期盼。这何尝不是我们对早日战胜疫情的期盼呢？立春已过，用不了多久，武汉的樱花就要开了。 
天台立本情无隔，一树花开两地芳。这两句出自清末近现代初诗人巨赞赠日本僧人的诗，以一树花开两地芳香寓指情意不分地域。
若知四海皆兄弟，何处相逢非故人。出自南宋诗人陈刚中《阳关词》，意指五湖四海都是兄弟，无论在何处相逢都该亲密，并不一定非要是以前的朋友。

相知无远近，万里尚为邻。
出自唐代诗人张九龄《送韦城李少府》，意思是：只要彼此互相了解、感情深厚，便没有距离远近之分，即使相隔万里，也如同邻居一样亲近。
万人操弓，共射一招，招无不中。出自《吕氏春秋》，意思是：大家拿着弓箭，共同射向一个目标，这个目标没有射不中的。当下，全国勠力同心，共同努力，便一定可以战胜疫情。

急难有情，情有馀兮。
出自唐玄宗李隆基 《鶺鴒颂》，指危难之下见真情，而且真情还很多很多啊。
长风破浪会有时，
直挂云帆济沧海。出自唐朝李白《行路难》，意思是：尽管现在前方困难重重，但早晚我们会乘风破浪，到达理想的彼岸。对于疫情，我们也抱有同样的信心。
沉舟侧畔千帆过，
病树前头万木春。
这是唐代文学家刘禹锡写给友人白居易的，也作共勉。人事全非，但诗人向前一步，打开了一番敞亮的光景：沉舟侧畔，千帆竞发；病树前头，万木争春。一洗伤感低沉，读罢振奋。
投我以木桃，报之以琼瑶。
匪报也，永以为好也！出自《诗经·卫风·木瓜》，意思是：你将木桃赠予我，我拿美玉作为回报。不是为了回报，而是为了长久交好。


不辞山路远，踏雪也相过。
出自唐朝张九龄《答陆澧》，意思是：虽然山路崎岖遥远，纵使大雪厚积，也要前往拜访。在这次疫情中，我们也感受到了许多这样“不辞山路远”的情谊。
我有所念人，隔在远远乡。我有所感事，结在深深肠。乡远去不得，无日不瞻望。肠深解不得，无夕不思量。出自唐朝白居易《夜雨》，意思是：我所想的人与我相隔，我日日思念，我所感的事让我愁肠百结，我夜夜思量。疫情之下的大多数国人，又何尝不是如此呢？

其它评论
有关农村“硬核”标语的网友评论[image: ][image: ]

前一阵人民日报公众号力挺这次疫情阻击战当中，农村使用的硬核标语。但在网友间却掀起轩然大波，认同者有之，反对者有之。

其实这是一道挺有辩论价值的作文题，中学生朋友不妨也来辩一辩。你是认同，还是不认同？

赞同者

@汐言 标语接地气，言简意赅。

@恺撒·Caesar 虽说不是高尚的谚语，但确确实实能让群众重视起来。

@冰雁  反对者真是站着说话不腰疼，文艺青年一枚。让你当几天村干部试试，不阴不阳的宣传，在农村没啥用。给农村人做宣传，不硬核行吗？你去做了实地调研吗？

@杨万广 疫情如大敌当前，考虑的是用最快的最有效的方式宣传推广，读过几天书的都会文雅，但要讲场合、讲情况！

@明明 非常之时当行非常之法，这些在文人看来可能粗俗的标语，确正是顺应时势，打击那些不听劝阻的村民同时也并没有伤害到正常的乡村人情。这一次就受到伤害了吗？大家都不是刚出笼的小鸡仔，基本的辨别能力还是有的。再说，所谓治乱世用重典，本人赞同这个做法，因为太平盛世的时候这些所谓粗俗的标语并没有普遍出现。

反对者

@跬步闲语  这些标语横幅，粗暴熟练地使用恫吓诅咒、威胁胁迫、暴力无情之能事，令人瞠目结舌，心生反感，难道有一种好是诅咒你都是为了你好？
    @张丽钧说  如果你觉得这些标语看起来很舒服，那么好，我们不妨想象着把它挪个地方——在美国，在日本，在朝鲜，挂满了这种标语（当然是翻译成英文、日文、韩文的）。你作为一个来自“国际关注的突发公共卫生事件”发源国的人，看了还会觉得舒服吗？如果你觉得不舒服，那么请问，你考虑过武汉朋友的感受吗？

@玉宇金猴 同当年的计生标语一样，这些标语会在历史长河中留下印迹，让人们回忆，让人们感慨，让人们唏嘘……

辩证对待

@红雾 文明与野蛮是有区别的。然，简单粗暴的方式应急，非常时期用用应属容错区间之内，我们多数人有在农村的亲属且知道农村几乎无医疗救治能力，无任何特权地切断传染源是必须。当然，事过之后，对此行为的批评也一样必须。

@非常魏道  言简意赅的时势标语，确实可以将复杂的道理简单化，并且便于传颂。但是也必须看到，这种“野蛮生长”的“硬H标语”，既不文明，也不科学。往往还带着一股杀气腾腾的意味。

@风  我相信这是基层干部的无奈之举，现在乡村干部也不再是以前的农民和文盲了，他们也有文化，他们内心也不希望把标语刷得如此露骨，如此粗暴。但是，对于有些大爷大妈来说，无论疫情如何汹汹，要他们别串门别聚会别摆酒席，要他们戴口罩勤洗手注意通风，这些大道理都没用，无异于隔靴搔痒，对牛弹琴，只有用血淋淋的现实和入骨三分的威吓才有效。
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